2ND

CONFERENCE ON COMPARATIVE FORENSIC LINGUISTICS:
LANGUAGE AND SOCIETY 5™ - 8TH
Venue: Dormitory JOWITA - Conference Hall A and B, 1°t

Law,
DECEMBER 2007

floor; ul. Zwierzyniecka 7, Poznan, Poland

17.00 19.00 Wednesday 5™ December
REGISTRATION
Thursday 6 September
9.00-10.00 Registration
10.00 Welcome Director of the Institute of Linguistics Jerzy Banczerowski
’ Addresses Head of the Laboratory of Legilinguistics Aleksandra Matulewska
10.15-11-15 Greg Lewis Acquiring Professional Legal English Skills
Plenary lecture
11.15-11.30 Tea/Coffee Break
Session 1, Chair: I. Witczak-Plisiecka
]
H R Session 1
11.30- EE e cors T — —
12.00 j 285 Stanislaw G6zdz- Roszkowski Multi-dimensional Patterns of Variation
% E E &) among Legal Genres
12.00- % é
12' 30 = Aleksandra Matulewska Legal Translation Problems
12.30-12.45 Tea/Coffee Break
12.45-13.
45713-45 Lucja Biel Sworn translators and certified translation in Poland
Plenary lecture
13.45 15.00 Lunch Break
15.00 15.15 Tea/Coffee Break
15.15-16.15 Josephine Bacon The English Legal System for Translators and
Plenary lecture Interpreters
16.15 16.30 Tea/Coffee Break
Session 2
16.30 17.00 Grzegorz Panek Towards a Norm-Based Approach in Translation of
Legal Provisions
Dorota Pudzianowska The concept of citizenship and other concepts
17.30 18.00 specifying the bonds between the state and the individual — terminological or
legal differences?
18.10 Meeting in the Hall
18.30-21.30 Gala Dinner
Friday 7th December
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10.00 Opening Friday 7" December

Director of the Institute of Linguistics Jerzy Banczerowski

Maria Teresa Lizisowa Osoba i czyn w akcie

10.15-11.1
5 5 normatywnym [Person and Act in a Statutory
Plenary lecture
Instrument]
11.15 11.30 Tea/Coffee Break
Session 3 Session 4
Chair: S. G6zdz-Roszkowski Chair: P. Nowak-Korcz
9 Marcin Michalski On new lexical units in = . L P
= Modern Standard Arabic concerning law, Q Karolina (?ortych Diglosja w h.zstoru. .
11.30 politics and society g nowogreckiego jezyka prawa [Diglossia in
O] the history of Greek legal language]
j .. % Izabela Jedrzejewska Principles o
8 Marcin Styszynski Czytelnosé¢ dokumentacji z . edrze) w. . p. f
3 .. .. . . j Drafting of Community Legislation
12.00 arabskiej 1 polskiej w procesie thimaczeniowym 5
) [Readability of Arab and Polish documentation E
in translation]
12.30-12.45 Tea/Coffee Break
Session 5 Session 6
Chair: S. L. Biel Chair: K. Gortych
Maria G -Zaborska Jak ¢
Iwona Witczak-Plisiecka A cognitive arla' ’awron 4 'ors'a ak nauezac
12.45- . . prawnikéw francuskiego jezyka
linguistic perspective on legal language. Focus as! .
13.15 . 3] prawniczego? [How to teach lawyers legal
on modality Z
g French?]
2 &
g N dal ool j Paulina Nowak-Korcz Cechy
_ Joanna Nowak Deontic modality in legal texts . . .
1315 = written in Spanish at the example of selected % ?haraktery styczne fr ancu‘sk?eg 0 { polskiego
13.45 constitutions = Jjezyka prawa [Characteristic features of
Polish and French legal language]
13.45-15.00 Lunch Break
15.00-15.15 Tea/Coffee Break
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Session 7 Session 8
Chair: Chair: L. Biel
Chair: A. Matulewska Chair: J. Nowak
153571530 | o lina Gortych The function of Tea/ ¥$2kKiusz Kubacki Relacje interlingwalne
] ancient Sesskan ipaching legal tedzy niemieckimSésgguxtomni z -ung i ich
15.15- % R R MR ock language. dpowiednikamg g Relkiae na proykladzie
ekstu specjalistycznego [In rlz ual relations
B640- Aleksandra Matulewska, Joanna I N[p {m atg%'g g’ f ec zja
. etwee erman derivdfes With and their,
17.00 Nowak, Paulina Nowak-Korcz 9?3 Heaami inis 5y]nﬁ .S$ ormu ow }Ug szwedzkich
e Teaching-Candidates for Cortified >t (iqvl.u‘?,c.l_,.(._i LD ?ft El:lfl,;ySlf spraak”
j Translators in Poland Currlculum %ukg@ﬁ)mﬁibgmmm@g()n Jottadated in
N
Proposal E Linforaaeejduneeklithdingdishaklgrspraatalketing
ustug prawniczych”. Poréwnawcza anahza wlqzkl
- Iﬂbﬁk“dﬁ L@i&lﬁ %: eashi
157430 ﬁffu lz %51 g fﬂ%r(}wmcze ! dysku];gsywne] LISII oB"Sﬁza E“T %ngzoa ?JT(llléUnylqu{legO
187430 faclf e xl ecqL ¥bis® oédments of j dyskur%ﬁtf)?'afgrrl?zbuo%)prya%nlg ufﬁ‘lep anstw Unit
Muscovy] speech delwered in Russian I-ﬂ urope e]Skl a} LEur Heaglzatlono congract
compar analysis i(z) ! llsal)t rse th gs[}]n
= Polzsi??z'}’zsc?&ec#%ﬁ Vegar g HgeTe of he
17.30 19.00 Break
19.00 Meeting in the Hall
19.00 21.30 Entertainment — Cinema
Al. Niepodleglo$ci 4, Rudnicki Hall, Block B, First Floor
11.00 Opening Saturday 8" December
Session 11
Chair: M. Hadryan
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11.00 Yuki Horie Court Interpreting Japan
D
g
8 | Joanna Grzybek Ambiguity in Chinese- SIGHTSEEING TOUR:
11.30 Z German and Chinese-Polish translation of
5 legal texts 1. MUSEUM OF MUSICAL INSTRUMENTS
= 2, ARCHEOLOGICAL MUSEUM
-
é Karolina Kaczmarek Wybrane 3- MUSEUl,VI OF APPLIED ARTS
3 zagadnienia leksykalne i gramatyczne w 4. POZNAN GOATS AT 12.00
12.00 = tlumaczeniu wegierskich tekstéw prawnych 5. OLD MARKET SQUARE
= [Selected grammatical and lexical aspects of 6. POZNAN PARISH CHURCH
translation of Hungarian legal documents]
12.30-14.00 Lunch Break
14.00 14.15 Tea/Coffee Break
14.15-15.15 Olga Burukina Memory Development for Court Interpreters
Plenary lecture and Legal Translators
15.15 15.30 Tea/Coffee Break
15.30-16.30 Olga Burukina How Europe is Addressing the Court
Plenary lecture Interpreter’s Role
Final comments and summary of
6 6 the conference
16.30 16-45 Praof. Jerzy Banczerowski
Dr Aleksandra Matulewska
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